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include the other lexical units because of linguistic or even extralinguistic reasomns,
for example, grammatical peculiarities of the language, etc. N

In the written speech as well as in the oral one, we can find the so called
“mixed” responsive sentences that consist of the elements of different subtypes of
the responsive sentences including the formal ones.

The formal responsive sentences include also the following lexemes: (&
Certainly, Undoubtedly, good, very well, indeed, I'm for it, 1 don’t mind, | am net
against it, of course, that is not true, no go, by no means, I object to that etc., that
the same as words Yes, No show the agree or disagree of the speaker. The formal
responsive sentences first of all contain the meaning of the positive or negative
answer, and exist in the dialogical language as its integral part.

The verbal reaction to any kind of the utterance, not only to the question, eaf)
be very different: from one word, expressing the agreement or disagreement of th¢
answering person, confirmation or objection of a fact, emotional condition of tie
speaker etc.: “Close the window, please! It’s too cold — Ok.”, “Promise you will
never be late for the supper! — Yes, Yes”, “l hope they accept here a two-dollar
bill? — No, only exact change”, “You can leave her a massage — No, thanks” [2] to
the very big speech units, where the conversation partner gives all details
concerning the subject of the conversation or tries to bewilder the speaker and
avoid providing the information needed for the questioner while hiding these
intentions with the help of giving a lot of unnecessary facts: “Tell me please your
opinion concerning the newscast this morning? — Have they said something
important? | heard they started again working on the solving of the international
economy problems”, “I saw you in the city center yesterday! — What did you do
there yesterday? I thought you went on business for this week. Why did you decide
to postpone your travel?” [2] etc.

The responsive sentences, representing the verbal reaction to the
interrogative constructions, are the most interesting ones according to their
structural, semantic, lexical and contented peculiarities. Verbal response to the
message of any type may be dependent on a significant amount of linguistic and
extra-linguistic factors. Among linguistic reasons we can primarily include the
following:

- The tendency to the linguistic means economy;

- Construction of the original phrase: the use of different linguistic figures;
distortion of the grammatical construction of the statements;

- Lexical material of the original phrase: speech units that are used by
participants of communication; the use of clichés;

- Accuracy, pace of speech, clarity of pronunciation of the speaker; the
correct interpretation of the lexical units of the original sentence;

- Change the speech genre, such as the replacement of communication;

- Style of communication, adequacy of the style of communication
situations, etc.

As one of the most important linguistic factors determining the nature of
responsive sentences in dialogic speech, the lexical content of the original
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expression should be noted. Lexical material that is used by speaker largely
determines the course of communication and the nature of the response, which wil}
be followed this type of statement. The use of different speech units — evaluative
vocabulary, emotionally-colored, official ones etc. — naturally cause different
reactions of the interlocutor.
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SOME PECULARITIES OF FOREIGN STUDENTS GENERAL SURGERY

On a general surgery department we have trained a lot of foreign students for
more than ten recent years. We draw attention to specifics of Indian English
speaking students studying. In the course of training foreign students we
considered the very important matter were Indian students to be the most numerous
in our medical academy.

First of all to work with Indian students is comfortable because of. high
responsibility and politeness and pretty well English language knowledge. It is
based on cultural customs and historical traditions and we take into account the
high prestige of doctors and medicine on the whole in India.

However, we have to dwell on some peculiarities and maybe difficulties in
Indian students studying on a general surgery chair in medical academy.

There is important to aware specifics and some peculiarities conducting
classes and lecture course. Mostly students need details and explanations for main
principles of discipline because it is conception of their secondary school. It is not
accustomed to study personally for them without tutorial support. They always
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demand to clear each question up and it takes a plenty of time to do it. They incling
more than any to verbal form of study and topic discussion.

It is not enough to limit in class only test control and quiz tasks f-‘or
knowledge surviving in these students group. They eager not just to see something
but hear and digest information previously from teacher. That method of study.

goes back so far to initial and conventional school in their native country. Thel.*’
students need more help than other foreigners on our viewpoint and for us it ls
necessary to involve students with active studying and accent on mdependent
absorption in the subjects.

Moreover it has been successtul to illustrate some practical skills and g give
them chance to be part of this. By this way turns out to be growing up interest and
spirit in attendance at useful and great event. Gradually, patiently and insistently
we steady toil through it and after some time our mutual effort will be
gratefully rewarded of deep and stable knowledges and students self-reliance a3 -
well.

3

So we would to conclude it has been helpful to take into consideration some
specifics of foreign student in studying because of their basic level of education
and national school system in particular.

O. Boxok, 1. Yuxkuxosa (ITJABA, dninpo)

®OPMYBAHHSA NMPOBECTITHO CIIPAMOBAHUX IEKCUYHUX TA
TPAMATHUYHHX HABUYOK CTYJEHTIB

VYrpogoBx 6arateoX HECATHINTE HAYKOBUI AOCHIDKYBaNM Tipobiemy
HaBYaHHA JICKCMYHOIO Ta rpamMatuyHoro Marepiany. lcHye Garato npaub Ha 1Mo
TeMy. Ane Ue nUTaHHA H 0 ChOTOAHI 3aTHIIAETHCA aKkTyalbHUM. DopMyBaHHS
JIEKCUYHUX HABHHUOK NMOBWHHO ITOCTIfHO 3HAXOAWTHCA Yy TUIaHi 30py BUKIaXada,
Horo 3aenanms nonsrae y ToMy, w06 HOCATTH MOBHOFO 3aCBOEHHS CTYIEHTAMH
nporpamMyl JEeKCHYIHOTO MIHIMYMY, 3aKpinUTH B iX naMm’ATi CNOBHUKOBH 3amac Ha
HEBHOMY €Tani HaB4yaHHs.

Bononinns ino3eMHOO MOBOKW nependauac 3HaHHA NEBHOT KiNbKOCTI CITiB.
[lpote, oxHOFrO nMILe 3HAHHA CNiB [NA  34ificHEHHS MOBHOT JAIAIBHOCTI
HeocTaTHeo. MoxHa 3uati GaraTto ciiB, ane He BMITM X BMKOPUCTOBYBATd Mix
yac cninKyBaHHA. g MpakTHYHOTO BUKOPUCTAHHA TEKCHKU B MOBI nOTpiGHoO 1
i Gararo yBard OpUAINATH TaKWM TpaMaTHYHUM acrexkTaM aK: [pasuibHa
nodynoBa  peYeHHs, BUKOPHCTAHHA  CHUHTAKCHYHMX Ta  MOPOIOTIdHIX
0COOIMBOCTEH, TOILO.

Bin cywacaux  ¢axiBuiB  BUMaralOThcsl  BMIHHA  BECTH  JINOBY
KOPECTIOHICHIII0 iHO3EMHOK) MOBOK), OTPUMYBaTH CIYXOOBY iH(opMallito,
ynTath (axoBy NiTEpaTypy 3 MeETOK TNOWYKYy Ta OTpHUMaHHA iHdopmauit,
BUCTYNHUTH Ha TMpeseHTaumii 9u KoH(pepeHuil uUW B3ATH y4acTk y JUCKycil
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fipogeciitHoro cnpaMysantsa. Jaa LbOro BOHM NOBMHHI BOJIOJITH (DAXOBOIO
NeKCHKOK Ta BiMBHO Heto onepysaru. Ilpore meronnka dopmyBanHA ¢axoroi
JIEKCU4YHOT KOMIIETEHLT BCce e HeJOCTATHLO OfnpauboBaHa i notpebye yBary 3
60OKy BUKJIaJa4iB Ta METOOHUCTIB.

be3 po3ymiHHA 1 BINBHOro orepyBandsa (axOBOKW JIGKCHMKOK IpH
npodeciiHo-opieHTOBaH i COPAMOBAHOCTI HABYaHHA HEMOXJIHMBO [POBOAMTU
[IOBHOUIHHY MOBJIEHHEBY ObuibHiCTs. [lcuxonorM 3asHauaioTh, LIO HA
3araM’ATOBYBaHHS IHHIOMOBHOIO MaTepiasy BUTPadacTbCA TUM MEHLIE 4acy, YuM
Oinblue cTyAeHTH BOPABAIOTLC B YCHOMY MOBAEHHI.

Crmpaloynck Ha Teopil0 NoeranHoro (opMyBaHHi HaBUMOK Ta
MOBJEHHEBAX BMIHb, MM BBAXKAEMO, WO M[pouec GOpMYyBaHHA NEeKCHUHOI
KoMIeTeRLil npoxopMTh y TpH ertany. Ha mnepwomy erani BindyBaeThes
doHeTHYHE ONpaUOBaHHA Ta CeMaHTH3alil ¢axosol nekcuku. CTyAeHTH
BAKOHYIOTh MOBHi Ta YMOBHO-MOBJIEHHEBi BIpaBy, siki GOPMYIOTH PeuerTHBHI Ta
penpoayKTUBHI HABHYKH, POONATE X CTIHKMMM Ta aBTOMAaTH30BAaHUMH.

Ilicns o3HalOMJIEHHS CTYJEHTIB 3 HOBUMH JEKCUYIHUMH OHUHUUAMM Ta iX
ceMaHTH3anii 32 ROMOMOrOI0 BOPAB PELENTHBHO-PENPOLYKTHBHOIO XapaxTepy,
MOXHA NIEPEXOAUTH 0 eTaIly 3aKPiNseHHs Ta aBTOMaTH3alii JeKCU4HOT HABUUKH
Yy peuenTMBHO-TIPONYKTUBHHMX BnpaBax. Ha Hamy AyMmKy, Ha#kpamum 3acobom
AR YAOCKOHANCHHS JISKCHYHOT HABMYKY HA NAHOMY eTali € poboTa Hal TEeKCTOM.
Baxnuee 3Ha4eHHs Ma€c BinGIp TEKCTIB Ta IOCTAHOBKA TaKMX 3aBAaHb A0 HUX, AKi
6 nepenfadany BiibHE BUC/IOBAOBAHHA CTYAGHTIB Ha OCHOBI NpovMTaHOro. Mu
NPONMOHYEMO JJI1 BHKOHAHHA CTYACHTAMH SK YMOBHO-KOMYHIKATHBHI, Tak I
KOMYHIKATUBHi BIIPABH 3 HACTYTIHUMM 3aBIAHHAMM:

- mpouUTaTH TeKCT (AXOBOro CHOPAMYBAHHA Ta [Jarn BiANoBial Ha
3aNUTAHHA, BUKOPHCTOBYIOUH TEPMIHOJNOTIMHY TEKCUKY;

- BKUTH sKoMora Oinsire haxoBol JIeKCHKM Ta CKJIacTH Aianor,

- [IPUYMATH CBOT NPHKIAIY HA BXUBAHHA TEPMIHONOTIMHOL TEKCHUKH:

- JaTH TIiyMadeHHs eBHMX TEPMiHiB iHO3EMHOIO MORBOIO;

- HamycaTy Kopotkuit, obcsirom no 200 cnis, BUKnaa mpoYMTaHoro TEKCTY.

Haseneni Bume Tta noaibui  3aBgaHHs  nigBeAyTb CTYACHTIB [0
3aBeplianbHOro erany QopmyBaHHA fAekcHYHOT KomnereHlil, To6To 1m0 eTamy
akTuBizalii BKpBaHH (axoBo! NEKCHKH 3 METOKH PpO3BUTKY MOBIEHHEBOL
nisnsHocti. Ha unpboMmy erani akueHT CTaBUThCA Ha BHKOHAaHHI 3febiblioro
MPOAYKTHUBHUX BMPaB HIDKYOTO TA BUINOTC piBHA, AKi JAIOTh MOWITOBX JUIA
¢hopMymoOBaHHA BUCIOBJEHHS CTYJGHTaMW BJACHOI IOyMKH i BipoGpaxaioTsh
peanbHi cuTyanii mpodeciiiHoro cninxkypanusa cneuianmictis. Kpim 3asmanp a0
BHpag CTUMYJOM [0 MOBJIEHHEBO-MMCICHHEBOT HiANBHOCTI CTYHEHTIB MOXYTh
fyTH pPO3HaTKOBI Marepiany, aygio- Ta BifoeMmarepiany, KOMI'IOTePHI Nporpamm.
BizyansHi Martepianu cnyXarb Aff MOCHJISHHS MOTHBALii yCHOTo i IMCeMHOro
MOBNEHHS, AOIIOMArajOTh CTYJAEHTAaM NEepPeHeCTHUCA B iHITY CHUTYAIIfO i CIIOHTAHHO
BUCIIOBUTHU CBOIO AyMKY. [IpoTe BayiuBO peTenbHo mpoiyMatd poGoTy i3 ayaio-
Ta Bigeomarepianamu. Came Mo cobi HPOC/AyXOBYBaHHA 4 Neperaan (iipMy He
AAcCTh 6ax<aHoro. pesyspTary, SKIIO BUKIafad HE 3ajie TBOP4YUH noTeHuian

303



